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Ogrodnictwo działkowe
Tenogród działkowyjest terminem używanym w niemieckiej ustawie o ogrodach działkowych (BKleingG). 
BKleingG reguluje również sposób użytkowania i zarządzania ogrodem działkowym w zamian za stały 
czynsz, w odróżnieniu od domów weekendowych.

Definicję ogrodnictwa działkowego można znaleźć w rozdziale 1 (Definicje), ust. 1 BKleingG. Brzmi:

„Działka to ogród, który

• 1. użytkownik (ogrodnik działkowy)

• niekomercyjne wykorzystanie ogrodnicze,

• w szczególności do produkcji produktów ogrodniczych do 

użytku osobistego,

• 'I
• dla relaksu
• służy (użytkowaniu działek ogrodowych)

W rezultacie powstajezastosowanie ogrodniczejako 
materiał użytkowyIjednoczesne użyciedla relaksujako 
idealne zastosowanie. W odniesieniu do dóbr materialnych 
ogrodu działkowego przyjęto podział na trzy kategorie: 1. 
Produkty ogrodowe:

Sadzenie
Rośliny warzywne, rośliny warzywne dzikie, rośliny lecznicze i 

przyprawowe, rośliny owocowe dzikie, rośliny uprawne

oraz stosowanie inspektów, małych szklarni, pryzm kompostowych itp.

zwłaszcza z drzewa owocowe,
Kwitnąca bakłażan

2.Rośliny ozdobne i trawy:

Nasadzenie kwiatów letnich, roślin cebulowych i bulwiastych, roślin wieloletnich, drzew ozdobnych (drzew 
liściastych, roślin bagiennych, róż, drzew pnących), jeśli to możliwe, bez drzew iglastych i cisów, ... a także 
trawników poprzez wzrost traw.

3.Budynki i inne obiekty:

Altana, kratownica, miejsca do siedzenia, zbiornik na wodę, biotop, główna ścieżka, ogrodzenie, furtka ogrodowa, 

piaskownica, huśtawka, ul, elementy dekoracyjne, ...

W wyroku III ZR 281/03 z dnia 17 czerwca 2004 r. Federalny Trybunał Sprawiedliwości (BGH) doprecyzował kwestię 

dodania, w szczególności w przypadku produkcji produktów ogrodniczych na własny użytek, i orzekł, że co do zasady 

co najmniej jedna trzecia powierzchni powinna być wykorzystywana do uprawy produktów ogrodniczych na własny 

użytek. (Kategoria 1). Nie trzeba dodawać, że drzewa owocowe i warzywa stanowią najliczniejszą grupę roślin 

wykorzystywanych w ogrodnictwie. Zgodnie z § 3 BKleingG w ogrodach działkowych dopuszcza się prostą altanę o 

maksymalnej powierzchni użytkowej 24 m², obejmującą zadaszoną część wypoczynkową na zewnątrz. Ze względu na 

swój charakter, a w szczególności wyposażenie i umeblowanie, nie może on nadawać się do stałego zamieszkania. 

Rekreacja w ogrodzie działkowym może przybierać różne formy, szczególnie poprzez prace ogrodnicze, relaks i 

odpoczynek. Jest to możliwe na terenie wszystkich ogrodów działkowych i kompleksów ogrodów działkowych, bez 

względu na konkretny sposób użytkowania i proporcje powierzchni. Nie ma konieczności dostarczania dodatkowych 

dóbr materialnych na potrzeby rekreacji. Szczególne ograniczenia nakładane na właściciela gruntu w odniesieniu do 

wysokości czynszu i możliwości wypowiedzenia umowy są uzasadnione przede wszystkim celem uprawy ogrodu 

wykraczającym poza ogród działkowy (art. 1 BKleingG). Należą do nich:

Przetłumaczone: niemiecki - polski - www.onlinedoctranslator.com

http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Bundeskleingartengesetz
http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Aubergine
http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Datei%3ASolanum_melongena%2C_flower.jpg
https://www.onlinedoctranslator.com/pl/?utm_source=onlinedoctranslator&utm_medium=pdf&utm_campaign=attribution
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Postanowienia § 3 BKleingG, zgodnie z którymi przy użytkowaniu i zarządzaniu ogrodami działkowymi 
należy uwzględniać interesy ochrony środowiska, ochrony przyrody i kształtowania krajobrazu. W 
Niemczech maksymalny czynsz, jaki można pobierać, wynosi czterokrotność czynszu lokalnego za 
komercyjną uprawę owoców i warzyw (BKleingG § 5). Według badania przeprowadzonego przez 
Federalne Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Rozwoju Miast (BMVBS), średni czynsz w 2007 r. 
wynosił 17 centów/m² i był znacznie niższy od czynszu za domki weekendowe i kempingi. Daje to również 
szansę osobom o niższych dochodach na znalezienie własnej przestrzeni w naturalnym środowisku, w 
ogrodzie działkowym.

Linki internetowe

• BKleingG Federalna ustawa o ogrodach działkowych[1]

• BGH, Ref. III ZR 281/03, wyrok z 17 czerwca 2004 r.[2](plik PDF; 39 kB)

Odniesienia
[1] http://bundesrecht.juris.de/bkleingg/index.html

[2] http://www.lbk.de/media/downloads/datei/25_urteil_drittelregelung_bgh.pdf

http://bundesrecht.juris.de/bkleingg/index.html
http://www.l-b-k.de/media/downloads/datei/25_urteil_drittelregelung_bgh.pdf
http://bundesrecht.juris.de/bkleingg/index.html
http://www.l-b-k.de/media/downloads/datei/25_urteil_drittelregelung_bgh.pdf
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Źródło(a) i redaktor(zy) artykułu(ów)
Ogrodnictwo działkoweźródło: http://de.wikipedia.org/w/index.php?oldid=99179356Redaktor: 08-15, Achates, Aktions, Alf1958, Andim, Blumenfischer, Braeburn, Complex, The Bishop with the 
Electric Guitar, Dinah, Eversdorff, GerritR, Poison Mixer, HHHoffmann, HaSee, ISBN, JCS, JuTa, Karsten11, McB, NEXT903125, Rudolfox, SK, Patrz także Löscher, Simplicius, Thogru, Waugsberg, 12 
anonimowych adaptacji

Źródło(a), licencja(e) i autor(zy) obrazu
Plik:Solanum melongena, flower.jpgźródło: http://pl.wikipedia.org/w/index.php?title=Datei:Solanum_melongena,_flower.jpgLicencja: Licencja GNU Wolnej DokumentacjiRedaktor:Mnolf

Licencja

Ważna uwaga dotycząca licencji
Poniższe licencje odnoszą się do tekstu artykułu. Zdjęcia i grafiki pokazane w artykule mogą być objęte inną licencją i mogły zostać stworzone przez autorów, którzy nie znajdują się na liście 
autorów. Z uwagi na istniejące ograniczenia techniczne, informacje o licencji dla obrazów i grafik nie są wyświetlane. Pracujemy nad usunięciem tego ograniczenia.
Dlatego też plik PDF przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego. Ponowne rozpowszechnianie może stanowić naruszenie praw autorskich.

Creative Commons Uznanie autorstwa-Na tych samych warunkach 3.0 Unported - Deed
Niniejszy „Commons Deed” stanowi jedynie uproszczone podsumowanie prawnie wiążącej umowy licencyjnej (http://de.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Lizenzbestimmungen_Commons_Attribution-
ShareAlike_3.0_Unported) napisane prostym językiem.
Mogą:
• praca lub treśćreprodukować, rozpowszechniać i udostępniać publicznie 

modyfikacje i adaptacjepracy lub treści na następujących warunkach:•

• Atrybucja—Należy podać autora/właściciela praw autorskich w sposób przez niego/nią wskazany.
Przeniesienie na tych samych warunkach—Jeśli edytujesz, modyfikujesz lub w inny rozpoznawalny sposób wykorzystujesz Dzieło Licencjonowane lub Treść Licencjonowaną jako podstawę własnej pracy, możesz rozpowszechniać powstałe w 
ten sposób nowo utworzone dzieło lub treść wyłącznie na warunkach licencji, które są identyczne, porównywalne lub zgodne z warunkami niniejszej Umowy Licencyjnej.

Za pomocą którego:

•

• Zrzeczenie się—Każdy z powyższych warunków może zostać uchylony pod warunkiem uzyskania wyraźnej zgody właściciela praw. Inne 
prawa—Licencja nie narusza następujących praw:•
• Ograniczenia prawne praw autorskich i innych praw do użytku prywatnego; 

Prawa moralne podmiotu praw;
Prawa innych osób, zarówno do samego przedmiotu licencji, jak i w związku z jego użytkowaniem, na przykład prawa osobiste osób przedstawionych na zdjęciu.

•
•

• Ogłoszenie—Jeśli rozpowszechniasz tę pracę, musisz poinformować innych o warunkach licencji, które się do niej odnoszą. Najłatwiejszym sposobem jest dodanie linku do http://creativecommons. org/licenses/by-
sa/3.0/deed.de.

Ograniczenie odpowiedzialności
„Commons Deed” nie jest umową licencyjną. Jest to jedynie tekst odniesienia, który jasno i zrozumiałym językiem przedstawia podstawową umowę licencyjną, a jednocześnie jest przedstawiony w bardzo uproszczonej 
formie. Sam akt nie ma mocy prawnej i nie pojawia się w samej umowie licencyjnej.

Licencja GNU Wolnej Dokumentacji
Wersja 1.2, listopad 2002

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc. 51 

Franklin St, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301 USA Każdemu wolno 

kopiować i rozpowszechniać dosłowne kopie tego dokumentu 

licencyjnego, jednak jego zmiana jest niedozwolona.

0. WSTĘP
Celem niniejszej Licencji jest uczynienie podręcznika, instrukcji lub innego funkcjonalnego i użytecznego dokumentu „wolnym” w sensie wolności: zapewnienie każdemu faktycznej wolności kopiowania i redystrybucji, z dokonywaniem modyfikacji lub bez, zarówno w celach komercyjnych, 
jak i niekomercyjnych. Po drugie, licencja ta zapewnia autorowi i wydawcy możliwość przypisywania sobie zasług za swoją pracę, jednocześnie nie ponosząc odpowiedzialności za modyfikacje wprowadzane przez innych.
Niniejsza licencja jest pewnego rodzaju licencją „copyleft”, co oznacza, że   prace pochodne dokumentu muszą być wolne w tym samym sensie. Uzupełnia ona Powszechną Licencję Publiczną GNU, która jest licencją typu copyleft przeznaczoną dla wolnego oprogramowania.

Zaprojektowaliśmy tę Licencję, aby stosować ją w przypadku podręczników do wolnego oprogramowania, ponieważ wolne oprogramowanie potrzebuje wolnej dokumentacji: wolny program powinien być dostarczany z podręcznikami zapewniającymi te same wolności, co oprogramowanie. Jednakże licencja ta nie ogranicza się 
wyłącznie do podręczników oprogramowania; można go stosować do dowolnego dzieła tekstowego, niezależnie od jego tematyki i tego, czy zostało opublikowane w formie książki drukowanej. Tę licencję zalecamy przede wszystkim w przypadku prac, których celem jest instruktaż lub odniesienie.

1. ZASTOSOWANIE I DEFINICJE
Niniejsza Licencja ma zastosowanie do wszelkich podręczników i innych prac, w dowolnym nośniku, które zawierają informację umieszczoną przez właściciela praw autorskich, że dana praca może być rozpowszechniana na warunkach niniejszej Licencji. Takie powiadomienie przyznaje ogólnoświatową, wolną od opłat licencyjnych 
licencję o nieograniczonym czasie obowiązywania, uprawniającą do korzystania z danego dzieła na warunkach określonych w niniejszym dokumencie. W dalszej części dokumentu mowa jest o wszelkich tego typu podręcznikach lub pracach. Każda osoba fizyczna jest licencjobiorcą i zwraca się do niej „ty”. Akceptujesz licencję, jeżeli 
kopiujesz, modyfikujesz lub rozpowszechniasz dzieło w sposób wymagający zezwolenia na mocy prawa autorskiego.
„Zmodyfikowana wersja” Dokumentu oznacza jakąkolwiek pracę zawierającą Dokument lub jego część, skopiowaną dosłownie lub ze zmianami i/lub przetłumaczoną na inny język.
„Sekcja drugorzędna” to nazwany dodatek lub sekcja wstępna Dokumentu, która dotyczy wyłącznie relacji wydawców lub autorów Dokumentu z ogólnym tematem Dokumentu (lub kwestiami pokrewnymi) i nie zawiera żadnych treści, które mogłyby 
bezpośrednio mieścić się w ramach tego ogólnego tematu. (W związku z tym, jeśli Dokument jest częściowo podręcznikiem matematyki, Sekcja drugorzędna nie może wyjaśniać żadnej matematyki). Związek może dotyczyć historycznego powiązania z 
przedmiotem lub kwestiami pokrewnymi, bądź też stanowiska prawnego, handlowego, filozoficznego, etycznego lub politycznego w ich odniesieniu.
„Sekcje niezmienne” to pewne Sekcje drugorzędne, których tytuły są określone jako tytuły Sekcji niezmiennych w informacji informującej, że Dokument jest udostępniany na warunkach niniejszej Licencji. Jeśli sekcja nie spełnia powyższej definicji sekcji drugorzędnej, nie można jej określić 
jako niezmiennej. Dokument może zawierać zero sekcji niezmiennych. Jeżeli w Dokumencie nie zidentyfikowano żadnych Sekcji niezmiennych, oznacza to, że nie istnieją żadne Sekcje niezmienne.
„Teksty okładki” to pewne krótkie fragmenty tekstu, które są wymienione jako teksty na przedniej okładce lub teksty na tylnej okładce w informacji informującej, że Dokument jest udostępniany na warunkach niniejszej Licencji. Tekst na okładce przedniej może zawierać maksymalnie 5 
słów, a tekst na okładce tylnej – maksymalnie 25 słów.
„Przezroczysta” kopia Dokumentu oznacza kopię nadającą się do odczytu maszynowego, zapisaną w formacie, którego specyfikacja jest dostępna dla ogółu społeczeństwa, nadającą się do bezpośredniego przeglądania dokumentu za pomocą ogólnych edytorów tekstu lub (w przypadku 
obrazów składających się z pikseli) ogólnych programów graficznych lub (w przypadku rysunków) powszechnie dostępnych edytorów rysunków, a także nadającą się do wprowadzenia do formaterów tekstu lub do automatycznego przetłumaczenia na szereg formatów odpowiednich do 
wprowadzenia do formaterów tekstu. Kopia sporządzona w formacie pliku, który w innym wypadku byłby Transparentny, ale której znaczniki (lub ich brak) zostały wprowadzone w celu uniemożliwienia lub zniechęcenia czytelników do późniejszej modyfikacji, nie jest Transparentna. 
Format obrazu nie jest przezroczysty, jeśli zawiera znaczną ilość tekstu. Kopię, która nie jest „przezroczysta”, nazywa się „nieprzezroczystą”.
Przykłady odpowiednich formatów kopii transparentnych obejmują zwykły kod ASCII bez znaczników, format wejściowy Texinfo, format wejściowy LaTeX, SGML lub XML wykorzystujące publicznie dostępny DTD oraz zgodny ze standardami prosty kod HTML, PostScript lub PDF 
przeznaczony do modyfikacji przez człowieka. Przykładami przezroczystych formatów obrazów są PNG, XCF i JPG. Do formatów niejawnych zaliczają się formaty zastrzeżone, które można odczytać i edytować wyłącznie za pomocą zastrzeżonych programów do przetwarzania tekstu, SGML 
lub XML, dla których DTD i/lub narzędzia do przetwarzania nie są ogólnie dostępne, a także generowane maszynowo pliki HTML, PostScript lub PDF, tworzone przez niektóre programy do przetwarzania tekstu wyłącznie w celach wyjściowych.
„Strona tytułowa” oznacza, w przypadku książki drukowanej, samą stronę tytułową oraz kolejne strony zawierające informacje, które zgodnie z niniejszą Licencją muszą się znaleźć na stronie tytułowej. W przypadku dzieł w formatach, które nie posiadają strony tytułowej, „strona tytułowa” 
oznacza tekst znajdujący się najbliżej miejsca, w którym tytuł dzieła pojawia się najbardziej wyeksponowany, poprzedzający początek tekstu głównego.
Sekcja zatytułowana XYZ oznacza nazwaną podjednostkę Dokumentu, której tytuł brzmi dokładnie XYZ lub zawiera XYZ w nawiasach po tekście tłumaczącym XYZ na inny język. (Tutaj

Obok informacji stwierdzającej, że Dokument podlega niniejszej licencji, Dokument może zawierać wyłączenie odpowiedzialności z tytułu gwarancji. Niniejsze Wyłączenia Gwarancji uznaje się za włączone do niniejszej Licencji przez odniesienie, ale tylko 
w zakresie wyłączenia gwarancji: wszelkie inne implikacje niniejszych Wyłączeń Gwarancji są nieważne i nie mają wpływu na znaczenie niniejszej Licencji.

2. KOPIOWANIE DOSŁOWNE
Możesz kopiować i rozpowszechniać Dokument w dowolnym medium, zarówno komercyjnie, jak i niekomercyjnie, pod warunkiem, że niniejsza Licencja, informacje o prawach autorskich oraz informacja o tym, że niniejsza Licencja ma zastosowanie do Dokumentu, zostaną powielone we 
wszystkich kopiach, a Ty nie dodasz żadnych innych warunków do warunków niniejszej Licencji. Nie masz prawa używać środków technicznych utrudniających lub kontrolujących odczytywanie lub dalsze kopiowanie kopii, które tworzysz lub rozpowszechniasz. Możesz jednak przyjąć 
wynagrodzenie w zamian za kopie. Jeśli zamierzasz rozpowszechnić wystarczająco dużą liczbę kopii, musisz także spełnić warunki podane w punkcie 3.
Możesz również wypożyczać kopie na tych samych warunkach, o których mowa powyżej, a także wyświetlać kopie publicznie.

3. KOPIOWANIE ILOŚCIOWE
Jeżeli publikujesz drukowane egzemplarze Dokumentu (lub egzemplarze w mediach, które zwykle mają drukowane okładki) w liczbie przekraczającej 100, a informacja o licencji Dokumentu wymaga umieszczenia Treści okładki, musisz dołączyć egzemplarze w okładkach, które wyraźnie i 
czytelnie zawierają wszystkie te Treści okładki: Treści przedniej okładki na przedniej okładce i Teksty tylnej okładki na tylnej okładce. Obie okładki muszą także wyraźnie i czytelnie wskazywać, że jesteś wydawcą tych egzemplarzy. Na okładce tytuł musi być w całości zamieszczony, a 
wszystkie słowa muszą być jednakowo widoczne i widoczne. Na okładkach można umieścić również inne materiały. Kopiowanie ze zmianami ograniczonymi do okładki, o ile zachowuje tytuł dokumentu i spełnia te warunki, może być traktowane jako kopiowanie dosłowne w pozostałych 
aspektach.
Jeśli teksty wymagane na którejkolwiek okładce są zbyt obszerne, aby można je było odczytać, należy umieścić pierwsze z wymienionych tekstów (tyle, ile się da w rozsądnym zakresie) na właściwej okładce, a resztę na sąsiednich stronach.
Jeśli publikujesz lub rozpowszechniasz Nieprzezroczyste kopie Dokumentu w liczbie większej niż 100, musisz dołączyć do każdej Nieprzezroczystej kopii czytelną maszynowo kopię Jasną lub podać w każdej Nieprzezroczystej kopii lokalizację w sieci 
komputerowej, z której ogół użytkowników sieci będzie miał dostęp do pobrania za pomocą standardowych protokołów sieciowych kompletnej Nieprzezroczystej kopii Dokumentu, bez żadnych dodatkowych materiałów. Jeżeli wybierzesz drugą opcję, 
musisz podjąć rozsądnie ostrożne kroki, gdy zaczniesz dystrybuować kopie Opaque w większych ilościach, aby mieć pewność, że kopia Transparent pozostanie dostępna w podanej lokalizacji przez co najmniej rok od ostatniej dystrybucji kopii Opaque 
(bezpośrednio lub za pośrednictwem agentów lub sprzedawców detalicznych) danego wydania wśród ogółu społeczeństwa.
Zaleca się, choć nie jest to wymagane, aby przed rozpowszechnianiem dużej liczby kopii Dokumentu skontaktować się z jego autorami, aby umożliwić im dostarczenie zaktualizowanej wersji Dokumentu.

4. MODYFIKACJE
Możesz kopiować i rozpowszechniać Zmodyfikowaną wersję Dokumentu na warunkach określonych w punktach 2 i 3 powyżej, pod warunkiem, że udostępnisz Zmodyfikowaną wersję dokładnie na podstawie niniejszej Licencji, przy czym Zmodyfikowana wersja będzie pełnić rolę 
Dokumentu, udzielając w ten sposób licencji na rozpowszechnianie i modyfikowanie Zmodyfikowanej wersji każdemu, kto posiada jej kopię. Dodatkowo w Wersji Zmodyfikowanej musisz wykonać następujące czynności:

• A.Na stronie tytułowej (i na okładkach, jeśli takie istnieją) należy użyć tytułu różniącego się od tytułu Dokumentu i od tytułu poprzednich wersji (które, jeśli takowe istniały, powinny zostać wymienione w części Dokumentu zatytułowanej Historia). Możesz użyć tego samego tytułu, 
co poprzednia wersja, jeśli pierwotny wydawca tej wersji wyrazi na to zgodę.
B.Na Stronie tytułowej należy wymienić jako autorów jedną lub więcej osób lub podmiotów odpowiedzialnych za autorstwo modyfikacji w Zmodyfikowanej wersji, a także co najmniej pięciu głównych autorów Dokumentu (lub wszystkich głównych 
autorów, jeśli Dokument jest mniej niż pięciu), chyba że zwalniają Cię z tego wymogu.
C.Na stronie tytułowej należy podać nazwę wydawcy Wersji zmodyfikowanej.
D.Zachowaj wszystkie informacje o prawach autorskich w dokumencie.
MI.Dodaj odpowiednią informację o prawach autorskich dotyczącą swoich modyfikacji obok innych informacji o prawach autorskich.
F.Bezpośrednio po informacjach o prawach autorskich należy zamieścić informację o licencji udzielającą publicznej zgody na korzystanie ze Zmodyfikowanej wersji na warunkach niniejszej Licencji w formie podanej w Załączniku poniżej.

•

•
•
•
•

http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Wikipedia:Lizenzbestimmungen_Commons_Attribution-ShareAlike_3.0_Unported
http://de.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Lizenzbestimmungen_Commons_Attribution-ShareAlike_3.0_Unported)
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/deed.de
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/deed.de
http://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Free_Software_Foundation
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• G.Należy zachować w tej informacji licencyjnej pełną listę Sekcji niezmiennych i wymaganych Tekstów okładki podanych w informacji licencyjnej Dokumentu.
H.Dołącz niezmienioną kopię niniejszej Licencji.
I.Zachowaj sekcję zatytułowaną „Historia”, zachowaj jej tytuł i dodaj do niej informację podającą przynajmniej tytuł, rok, nowych autorów i wydawcę Zmodyfikowanej wersji, zgodnie z informacjami podanymi na stronie tytułowej. Jeżeli w Dokumencie nie ma sekcji zatytułowanej 
„Historia”, utwórz ją, podając tytuł, rok, autorów i wydawcę Dokumentu zgodnie z informacjami na stronie tytułowej, a następnie dodaj pozycję opisującą Zmodyfikowaną wersję, zgodnie z poprzednim zdaniem.
J.Zachować lokalizację sieciową, jeżeli taka istnieje, podaną w Dokumencie w celu publicznego dostępu do jawnej kopii Dokumentu, a także lokalizacje sieciowe podane w Dokumencie dla poprzednich wersji, na których został oparty. Można je umieścić w sekcji „Historia”. Można 
pominąć lokalizację sieciową w przypadku dzieła, które zostało opublikowane co najmniej cztery lata przed samym Dokumentem, lub jeśli pierwotny wydawca wersji, do której się ono odnosi, wyraził na to zgodę.
K.W przypadku sekcji zatytułowanej „Podziękowania” lub „Dedykacje” należy zachować tytuł sekcji i zachować w niej całą treść i ton wszelkich podziękowań i/lub dedykacji w niej zawartych.

Ł.Zachowaj wszystkie niezmienne sekcje dokumentu w niezmienionej formie, zarówno pod względem tekstu, jak i tytułów. Numery sekcji lub ich odpowiedniki nie są uważane za część tytułów sekcji.
M.Usuń wszystkie sekcje zatytułowane „Polecenia”. Taka sekcja może nie zostać uwzględniona w Wersji zmodyfikowanej.
N.Nie zmieniaj tytułu żadnej istniejącej sekcji, aby nadać jej tytuł „Polecenia” lub aby tytuł był sprzeczny z tytułem jakiejkolwiek niezmiennej sekcji.
O.Zachowaj wszelkie wyłączenia gwarancji.

Jeżeli Zmodyfikowana Wersja zawiera nowe sekcje wstępne lub dodatki, które można uznać za Sekcje drugorzędne i nie zawierają materiału przekopiowanego z Dokumentu, możesz według własnego uznania oznaczyć niektóre lub wszystkie z tych sekcji jako niezmienne. Aby to zrobić, 
należy dodać ich tytuły do   listy Sekcji niezmiennych w informacji o licencji Wersji zmodyfikowanej. Tytuły te muszą być odrębne od tytułów pozostałych sekcji.
Możesz dodać sekcję zatytułowaną „Polecenia”, pod warunkiem, że nie zawiera ona żadnych treści poza poleceniami dotyczącymi Twojej Zmodyfikowanej wersji przez różne strony — na przykład oświadczenia o recenzji eksperckiej lub o tym, że tekst został zatwierdzony przez organizację 
jako autorytatywna definicja standardu.
Na końcu listy Tekstów Okładki w Zmodyfikowanej Wersji możesz dodać fragment liczący do pięciu słów jako Tekst na Okładce Przedniej oraz fragment liczący do 25 słów jako Tekst na Okładce Tylnej. Każda jednostka może (lub na podstawie ustaleń z 
nią poczynionych) dodać tylko jeden fragment tekstu na przedniej okładce i jeden na tylnej okładce. Jeżeli Dokument zawiera już tekst okładki dla tej samej okładki, dodany wcześniej przez Ciebie lub w drodze porozumienia z podmiotem, w imieniu 
którego działasz, nie możesz dodać innego; ale możesz zastąpić starą wersję, za wyraźną zgodą poprzedniego wydawcy, który dodał starą wersję.
Niniejsza Licencja nie udziela zgody autorom i wydawcom Dokumentu na wykorzystywanie ich nazwisk w celach reklamowych ani na wyrażanie lub sugerowanie poparcia dla jakiejkolwiek Zmodyfikowanej wersji.

•
•

•

•

•
•
•
•

5. ŁĄCZENIE DOKUMENTÓW
Możesz łączyć Dokument z innymi dokumentami wydanymi na podstawie niniejszej Licencji, na warunkach określonych w punkcie 4 powyżej dla wersji zmodyfikowanych, pod warunkiem, że w połączeniu uwzględnisz wszystkie Sekcje niezmienne wszystkich oryginalnych dokumentów, w 
niezmodyfikowanej postaci, i że wszystkie one zostaną wymienione jako Sekcje niezmienne połączonej pracy w jej powiadomieniu, a także że zachowasz wszystkie ich Zrzeczenia się Gwarancji.
Całość dzieła wymaga tylko jednej kopii niniejszej Licencji, a wiele identycznych Sekcji niezmiennych można zastąpić jedną kopią. Jeżeli istnieje wiele Sekcji niezmiennych o tej samej nazwie, ale różnej zawartości, należy nadać tytułowi każdej takiej sekcji 
unikatowy charakter, dodając na jego końcu, w nawiasach, nazwisko oryginalnego autora lub wydawcy danej sekcji, o ile jest znany, albo unikalny numer. Wprowadź tę samą zmianę w tytułach sekcji na liście Sekcji niezmiennych w informacji o licencji 
połączonego dzieła.
W połączeniu należy połączyć wszystkie sekcje zatytułowane „Historia” z różnych dokumentów oryginalnych, tworząc jedną sekcję zatytułowaną „Historia”; podobnie połączyć wszelkie sekcje zatytułowane „Podziękowania” i wszelkie sekcje zatytułowane 
„Dedykacje”. Musisz usunąć wszystkie sekcje zatytułowane „Polecenia”.

6. ZBIORY DOKUMENTÓW
Możesz utworzyć zbiór składający się z Dokumentu i innych dokumentów udostępnionych na podstawie niniejszej Licencji, a także zastąpić poszczególne kopie niniejszej Licencji zawarte w różnych dokumentach pojedynczą kopią dołączoną do zbioru, pod warunkiem, że będziesz 
przestrzegać zasad niniejszej Licencji dotyczących dosłownego kopiowania każdego z dokumentów we wszystkich innych aspektach.
Z takiego zbioru możesz wyodrębnić pojedynczy dokument i rozpowszechniać go pojedynczo na mocy niniejszej Licencji, pod warunkiem umieszczenia kopii niniejszej Licencji w wyodrębnionym dokumencie oraz przestrzegania niniejszej Licencji w każdym przypadku dotyczącym 
dosłownego kopiowania tego dokumentu.

7. AGREGACJA Z PRACAMI SAMODZIELNYMI
Kompilacja Dokumentu lub jego pochodnych z innymi oddzielnymi i niezależnymi dokumentami lub dziełami, w jednym woluminie nośnika pamięci masowej lub dystrybucyjnego, nazywana jest „agregatem”, jeśli prawa autorskie wynikające z kompilacji nie są wykorzystywane w celu 
ograniczenia prawnych uprawnień użytkowników kompilacji poza zakres dozwolony przez poszczególne dzieła. Jeżeli Dokument jest zawarty w całości, niniejsza Licencja nie ma zastosowania do pozostałych dzieł w całości, które same w sobie nie są dziełami pochodnymi Dokumentu.

Jeżeli wymagania dotyczące Tekstu okładki określone w sekcji 3 mają zastosowanie do tych kopii Dokumentu, wówczas, gdy Dokument stanowi mniej niż połowę całości, Tekst okładki Dokumentu może zostać umieszczony na okładkach obejmujących Dokument w obrębie całości lub na 
elektronicznym odpowiedniku okładek, jeśli Dokument jest w formie elektronicznej. W przeciwnym wypadku muszą się one znaleźć na okładkach drukowanych obejmujących cały agregat.

8. TŁUMACZENIE
Tłumaczenie jest uważane za rodzaj modyfikacji, dlatego możesz rozpowszechniać tłumaczenia Dokumentu na warunkach określonych w sekcji 4. Zastępowanie Sekcji niezmiennych tłumaczeniami wymaga specjalnego pozwolenia od właścicieli praw autorskich, ale możesz zamieszczać 
tłumaczenia niektórych lub wszystkich Sekcji niezmiennych oprócz wersji oryginalnych tych Sekcji niezmiennych. Możesz dołączyć tłumaczenie niniejszej Licencji oraz wszystkich informacji o licencji zawartych w Dokumencie, a także wszelkich wyłączeń odpowiedzialności, pod warunkiem 
że dołączysz również oryginalną wersję angielską niniejszej Licencji oraz oryginalne wersje tych informacji i wyłączeń odpowiedzialności. W przypadku jakichkolwiek rozbieżności pomiędzy tłumaczeniem a wersją oryginalną niniejszej Licencji lub jakąkolwiek informacją lub wyłączeniem 
odpowiedzialności, wiążąca jest wersja oryginalna.
Jeżeli sekcja w Dokumencie nosi tytuł „Podziękowania”, „Dedykacje” lub „Historia”, wymóg (sekcja 4) zachowania jej tytułu (sekcja 1) zazwyczaj będzie wymagał zmiany faktycznego tytułu.

9. ROZWIĄZANIE
Użytkownik nie ma prawa kopiować, modyfikować, udzielać sublicencji ani rozpowszechniać Dokumentu, z wyjątkiem przypadków wyraźnie przewidzianych w niniejszej Licencji. Wszelkie inne próby kopiowania, modyfikowania, udzielania sublicencji lub rozpowszechniania Dokumentu są nieważne i automatycznie powodują 
wygaśnięcie praw przysługujących Ci na mocy niniejszej Licencji. Jednakże strony, które otrzymały od Ciebie kopie lub prawa na mocy niniejszej Licencji, nie będą miały rozwiązanych swoich licencji, dopóki strony te w pełni stosują się do postanowień niniejszej Licencji.

10. PRZYSZŁE REWIZJE TEJ LICENCJI
Fundacja Wolnego Oprogramowania może od czasu do czasu publikować nowe, poprawione wersje Licencji Wolnej Dokumentacji GNU. Nowe wersje będą zbliżone w duchu do wersji obecnej, ale mogą różnić się szczegółami, aby rozwiązać nowe 
problemy lub wątpliwości. Zobacz http://www.gnu.org/copyleft/.
Każdej wersji Licencji przypisany jest odrębny numer wersji. Jeżeli w Dokumencie określono, że ma do niego zastosowanie konkretna wersja niniejszej Licencji „lub jakakolwiek późniejsza wersja”, masz możliwość stosowania się do postanowień i 
warunków tej konkretnej wersji lub dowolnej późniejszej wersji opublikowanej (nie jako projekt) przez Free Software Foundation. Jeżeli w Dokumencie nie podano numeru wersji niniejszej Licencji, możesz wybrać dowolną wersję kiedykolwiek 
opublikowaną (nie jako projekt) przez Fundację Wolnego Oprogramowania.

DODATEK: Jak korzystać z tej licencji w przypadku dokumentów
Aby skorzystać z tej Licencji w napisanym przez siebie dokumencie, dołącz kopię Licencji do dokumentu i umieść następujące informacje o prawach autorskich i licencji tuż po stronie tytułowej:

Prawa autorskie (c) ROK TWOJE IMIĘ I NAZWISKO.

Udziela się pozwolenia na kopiowanie, rozpowszechnianie i/lub modyfikowanie 

niniejszego dokumentu na warunkach licencji GNU Free Documentation License w wersji 

1.2 lub dowolnej późniejszej wersji opublikowanej przez Free Software Foundation;

bez sekcji niezmiennych, bez tekstów na przedniej okładce i bez tekstów na tylnej 

okładce. Kopia licencji znajduje się w części zatytułowanej

„Licencja GNU Wolnej Dokumentacji”.
Jeśli masz sekcje niezmienne, teksty na przedniej okładce i teksty na tylnej okładce, zamień „na...teksty”. w linii z tym:

przy czym Sekcje Niezmienne to LISTA ICH TYTUŁÓW, przy czym Teksty na 

Okładce Przedniej to LISTA, a Teksty na Okładce Tylnej to LISTA.
Jeśli posiadasz Sekcje niezmienne bez Tekstów okładki lub jakąś inną kombinację tych trzech, połącz te dwie alternatywy zależnie od sytuacji.
Jeśli Twój dokument zawiera nietrywialne przykłady kodu programu, zalecamy, abyś udostępnił te przykłady równolegle na wybranej licencji wolnego oprogramowania, np. GNU General Public License, co umożliwi ich wykorzystanie w wolnym 
oprogramowaniu.

http://www.gnu.org/copyleft/.
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